
МЕДИЦИНА, ПЕДАГОГИКА И ТЕХНОЛОГИЯ: 

 ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА 

Researchbib Impact factor: 13.14/2024 

SJIF 2024 = 5.444  

Том 3, Выпуск 08, Сентябрь 

 

100 

https://universalpublishings.com 

ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛАТИНСКИХ ТЕРМИНОВ: НА 

ПРИМЕРЕ КЛИНИЧЕСКИХ И ФАРМАЦЕВТИЧЕСКИХ ПОНЯТИЙ 

Нури Мирафзун                                                                                             

Медицинский факультет                                                                                            

Студент стоматологии                                                                                        

Термезский университет экономики и сервиса                       

mirafzun.nuri@icloud.com 

Аннотация 

Латинский язык остаётся основой медицинской и фармацевтической 

терминологии. Этимологический разбор латинских терминов позволяет глубже 

понять их смысл, облегчает процесс обучения и снижает риск ошибок в 

клинической и аптечной практике. В статье рассматриваются происхождение 

латинских корней, примеры их использования в клинических и 

фармацевтических терминах, а также их значение для современной медицины. 
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Введение 

Исторически латинский язык был основным средством научной 

коммуникации в Европе. Он стал фундаментом для формирования медицинской 

и фармацевтической лексики. Несмотря на то, что латинский считается 

«мёртвым» языком, его грамматика и словарный запас стабильны, что делает его 

удобным инструментом для международного общения. Этимологический анализ 

помогает студентам и практикующим специалистам не просто запоминать 

термины, но и понимать их внутреннюю структуру и смысл. 

Основная часть 

1. Историческая роль латинского языка 

В Древнем Риме латинский использовался в науке, медицине и 

юриспруденции. В Средние века он стал универсальным языком учёных Европы. 

Благодаря этому современные анатомические, клинические и фармацевтические 

термины в большинстве своём происходят из латинского. 

2. Этимология клинических терминов 
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• Fractura — перелом (от frangere — ломать). 

• Cardiologia — наука о сердце (cor, cordis — сердце + греч. logos — учение). 

• Pulmo — лёгкое. 

• Febris — лихорадка, жар. 

Знание корней этих слов позволяет лучше понимать диагнозы и сокращает 

количество ошибок при интерпретации медицинской документации. 

3. Этимология фармацевтических терминов 

• Aqua destillata — дистиллированная вода (aqua — вода, destillare — капать, 

перегонять). 

• Unguentum — мазь. 

• Extractum — экстракт, извлечённое вещество (extrahere — вытягивать). 

• Tinctura — настойка (tingere — окрашивать). 

Эти термины используются при составлении рецептов, маркировке лекарств и в 

фармацевтической практике. 

4. Значение в современной медицине и фармации 

Множество международных названий лекарств и процедур (например, 

antibioticum, analgeticum, diureticum) построены на латинских основах. Это 

обеспечивает единообразие терминологии и облегчает коммуникацию между 

специалистами разных стран. 

5. Роль этимологии в образовательном процессе 

Изучение этимологии помогает студентам быстрее усваивать новые термины. 

Понимание происхождения слова делает обучение более осмысленным и 

повышает грамотность будущих врачей и фармацевтов. 

Заключение 

Латинский язык остаётся краеугольным камнем медицинской и 

фармацевтической терминологии. Этимологический анализ позволяет не только 

запомнить термины, но и осознанно применять их в профессиональной 

деятельности. Это способствует более точной коммуникации, снижению ошибок 

и сохранению исторической преемственности научного знания. 
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